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ęin.- tItahl Troer findet, welche die 
Hal s p-erre n , gO treibt er zunachst diese fort 
und ruf t dann 248 ff. seine lassigen Sohne an." 
'E1tEEcrcr'(LV) alcrXPoLcrLV obelżywemi słowami; 
Evlcrcrw łaję; 239. EPPE, EppE'tE precz! ó AW~1)
't~p, ijpo, kłamca, niegodziwiec; UEyX~~ 2. 
zhańbiony, podły; 240. o'tt że; x~ow (imperf. 
EX-"I)OOV, iterat. X~OEcrXOV, part. aor. 2. xEx-aowv, 
fut. 3. sing. xEx-ao~crEt, imperf. med. x~ooV'to, 
part. fut. x1)O~crOVtEC;) zasmucam, dokuczam; 
ClVOf.Lat gardzę czem, lekceważę, mało mi czego; 
242. oAEcrat bliżej objaśnia aAyE' EOWXEV: że 
musiałem stracić; chap yvwcrEa-&E xal ()f.Lf.LE~ 
ale i sami tego doświadczycie, sami to wkrótce 
poznacie; 244. Evalpw (infin. EVacpEf.LEv) psuję, 
gubię, niszczę, zabijam, pozbawiam życiaj 245. 
&.Aa1tlX~W niszczę, zdobywam; 'XEpa'tsw rujnuję, 
burllę, niszczę, pustoszę; 247. 'to crx1)1tcivtov 
berłoj OtE1tW (imperf. olE1tE) dokonuję, wypeł
niam co, także: przechodzę przez, porządkuję, 
- crx1)1tavtq> &.VEpa.~ OtE1tW berłem m~żów roz
pędzam; EĘW zewnątrz, precz j 248. cr1tEPXW 
spieszę, pospieszam; óf.LoxAciw (imperf. 3. sing. 
6f.L6xAa) głośno krzyczę, nawoływam, wołam 
(także Óf.LOXAEW 252); 253. a1tEUOW (aor. 3. 
sing. crTCEUcr::, imperat. cr1tEucra'tE) spieszę się; 
~ xa't1)rpwv, 6vo~ hańba; 254. WEN, WA, re
du:;>I, aor. e1tErpvov, 1tErpVOV, coniun. 1tECf'vllC;,1tE
rpVll, infin .. 1tErpVEf.LEV, partie. 1tECf'v6v'tlX, perf. 3. 

Z. 276 _ 3 
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sing. 1tEC'f'a:tlXt, 3. plur. 1tEC'f'IXYtIXL, infin. 1tEC'f'&cr 
{tIXL, fut. 3. 1tEC'f'~crEIXL, 1tEC'f'~crEtIXL ubijam, zabi
jam; 255. 1tIXY&1tOt!J.oc,; 2. bardzo nieszczęśliwy; 
257.l'I1~crtoplX •.• TpwiAOV tylko tutaj, zresztą niema 
o nich nigdzie wzmianki; 6 [1t1tLOX&p~~'Y)c,; znako
mity wojownik z wozu, wogóle: znakomity rycerz; 
261. 6 4EUcrt'Y)c,; kłamca; Ó oPX'Y)crt~c,; tancerz, 
hulaka; ~ XOpottU1tt'Y) korowód , taniec; 262. 
Ó ~ EptC'f'Oc,; kozioł, koza; Ó &P1tOGXt1jp, 'ijpoc,; ro
zbójnik, łupieżca, złodziej; 264. 1tp~crcrw doko
nuję, w połączeniu z óooto: wyruszam w drogę; 
265. fJ1tOOEtOW (aor. 61tE(O)OEtcrIXV, part. 61tOOEt
C1OGc,;, perf. 61tOOEtOLOG) boję się, lękam się; 267. 
1tpw't01tOGy~c,; nieda WBO zrobiony; 268. Ó 1t&cr
crOGAOc,; (z genet. 1tOGcrcrOGA6C'f'L) kołek; 269. 1tUĘLVOc,; 
3. bukszpanowy. Do rzeczy porówn. K. F. 
Ameis, str. 115: " ... das Holz des in den Ge
birgen des pontischen Kleinasiens upprig 
wuchernden Buchsbaumes war wegen seiner 
Harte, Dichtigkeit und unverganglichAn Dauer 
friih geschatzt. Hiet' erkJart sich das Joch von 
Buchsbaumholz aus der Herkunft des Maul
tiergcspannes, da dies eill Geschenk der Myser 
278, diese abel' die Nachbarn der Heneter 
waren, wo die Heimat der MauJtiere (B 852). 
'O!J.C'f'OGA6€v (jarzmo) w guz, główkę zaopatrzone 
(do przywiąz,Vwania rzemieni); Ó Ot'Y)Ę, 'Y)Xoc,; 
(dat. Ol~X€crcrL) kółko (przy jarzmie, przez które 
przechodziły lejce); 270. tO ~Uy60Ecr~OY rzemień 
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(którym jarzmo przywiązywano do dyszla); 
271. Ó pU!16~ dyszel; 272. ~ 1tE~O: (tutaj: koniec 
dyszla); Ó xplxo~ kółko. pIerścień (naprzeciw 
Ó!1CflaAo~ u dołu). Porównaj K. F. Ameis, str. 
116: " ... xptxo~ wurde libt'l' die 1tE~OG und den 
durch diese gehł\nden Spallnagel (Ecrrwp) 80 
geschoben (ent~C(),)..elV), dass der Ring mit sei· 
ner oberen Wolbung hinter dem Nagelkopf, 
mit der unteren vor der Nagelspitze zu Hegen 
kam." 'O Ecr'tWP, opo~ kołek (na końcu dyszla); 
273. 'tpl~ '0' ha'tepih:v ... porówn. K. F. Ameis, 
str. 116: n".den Jochriemen. Dieser wurde 
mit seiner Mitte unten an die 1tE~OG vor den 
xptxo~ gelegt, dann beide Enden rechts und 
links (ha'tep&ev) libers Kreuz hinaufgenommen 
nach dem Knopfe zu (e1t' 0!1CflOG),6v), um den
selben herumgeschlungen und dann wieder 
nach der Deichsel zu hinabgezogen und diese 
damit umwunden (XOG'tEo1)crav), eĘe(1)~ (274)ent
sprechend dem 'tpl~ hatep{)'ev, der Reihe nach, 
in gleicher Folge. Nachdem dies dreimal wie
derholt war, wurden die noch librigbleibenden 
Enden dtls Riemens unter die wahrscheinlich 
mit einer Art von Widerhaken versehene Spi
tze (yAwxtVOG) des dm'ch die Deichsel gehenden 
Nagels gebogen und irgendwie befestigt. Durch 
diese ganze Vorrichtung abel' wurde verhiitet, 
dass der Nagel ausspl'ange oder durch das 
Joch beim Ziehen hin und hel' schwanke.« 

3* 
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274. cH y),lt>Xl~, tvo~ język, haczyk; xaf11t'tlt> 
(aor. ExIXf1tPE) zginam, zaginam; ~ &1t~V1) wóz 
(na 4 kolach); 276. V1)€lt> (imperf. 3. plur. 
V~EOV) składam, ładuję; 277. EV'tEO"tEpyÓ<;; 2. 
pracujący w zaprz~gu, ciągnący zaprzęgi 280. 
1X1hb<;; EXlt>V dla siebie, dla swego użytku trzy
mając; &mcXAAlt> (imperf. &'t['tIXAAEV) pielęgnuję, 
karmię; ~ q>a'tv'Y) żłób. 

237 -280. Następnie Trojan z przedsionka 
wszystkich wypędził, gromiąc ich obelżywemi 
słowami: "Precz, podli niegodziwcy r czyż sami 
nie macie w domu nad czem płakać, żeście 
poprzychodzili, aby mi dokuczać? Czyż mało 
wam, że mi Zeus, syn Kronosa, dał ten ból, 
iż syna musiałem stracić najlepszego? ale i sami 
to poznacie! Albowiem o wiele łatwiej teraz 
będzie Achajom pozbawiać was życia, skoro on 
nie' żyje. Lecz ja, zanim oczyma zobaczę gród 
ten zdobyty i zburzony, obym poszedł do 
(przybytku) Haoesa.« 

Po tych słowach berłem rozpędził mężów; 
ci zaś poszli precz, gdyż starzec spieszył się. 
Wtedy on na synów krzyknął, łając Helenosa, 
Parysa, boskiego Agatona, Pammona, Antifo
nosa, gromkiego Polites8 J Deifobosa, Hippo
toosa i świetnego Diosa; wszystkich ich dzie
więciu zawołał starzec i tak rozkazał: "Spie
szcie mi się, złe dzieci, hańbo! Obyście wszyscy 
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razem zamiast Hektora zginęli byli koło szyb
kich okrętów l O biada mi, naj nieszczęśliwszemu, 
ponieważ spłodziłem znakomitych synów w Troi 
obszernej, lecz żaden z nich, powiadam, nie 
pozostał mi, ani Mestor boski ani r'y'~erski 
Troilos ani Hektor, który bogiem był między 
mężami i nie wyglądał na syna śmiertelnego 
człowieka, lecz boga; wszystkich ich zgubił 
Ares, a to wszystko ladaco pozostało, kłamcy, 
hulaki, kor0wodni bohaterowie, łupieżcy owiec 
i kóz własnego narodu. Czy już raz nie przy
gotujecie mi wozu i nie złozycie nań tego 
wszystkiego, abym wybrał się w drogę? " 

Tak powiedział, a ci, przestraszywszy się 
krzyku ojca, wyciągnęli wóz na dobrych ko
łach, pod muły, piękny, niedawno zrobiony, 
i przywiązali do niego skrzynię, a następnie 
zdjęli z kołka mule jarzmo, bukszpanowe, 
z główką na wierzchu, dobrze w kółka zao
patrzone, i wynieśli razem z jarzmem dziewię
ciołokciowy rzemień. I włożyli je zręcznie na 
dobrze wygładzony dyszel, na sam koniec, 
i założyli pierścień za kolek, i trzy razy na 
obie strony obwiązali (rzemień) naokoło główki, 
a potem po kolei owijali (naokoło dyszla) 
i wreszcie założyli za haczyk. Następnie wy
nieśli ze skarbca i. złożyli na dobrze wygła
dzonym wozie niezmierny okup za głowę 
Hektora. I zaprzęgli muły silnokopytne, pra-
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cujące w zaprzęgu, które niegdyś Myzyjczycy 
dali byli Pryamowi jako wspaniały dar; dla 
Pryama zaś zaprzęgli konie, które starzec, 
trzymając je dla swego użytku, karmił przy 
dobrze wygładzonym żłobie. 

281 - 328. Przed odjazdem składa Pryam ofiarę i błaga 
Zeusa o zesłanie swego orła na znak szczęśliwego 
wyniku. Zeus czyni zadość jego prośbie i Pryam uspo-

kojony odjeżdża z heroldem. 

291. Zeuyvucr{ty)v tutaj w znaczeniu: kazali 
zaprzęgać; €V oWfJ.cxcrw 6t/;"I)AotcrtV tuŁaj: w wy
sokiem podwórzu, na wysokiem obejściu; 282. 
xYjpuĘ mian. 'Iocxro\;; 1tuxtV6\; i 1tuxv6\; 3. gęsty, 
silny, mocny, także: mądry, roztropny, roz
ważny; 'tb fJ.YjOO\;, EO\;, tylko pl ur. fJ.~OECX, zamiar, 
postanowienie, myśl, roztropna rada, rozum; 
283. &YXlfJ.oAOV Oś crcp' 'YjA{t' blizko do nich 
przybyła, zbliżyła alę; 'tE'tl1jfJ.cxt, perf. w znacz. 
praes., 2. dual. 'tE'tt-tlcr{tov, part. 'tE'tt'Y)W\;, dat. 
'tE'tt'Y)6'tt, plur. 'tE'ttY)Ó'tE\;, jestem zasmucony, 
smutny, gryzę się, martwię się, - 'tE'tt'Y)6'tt 
{}'u!-'-ii> krótko: strapiona, stroskana, z troską 
w sercu; 284. EV XEtpl oEĘmpYjcptv w prawej 
ręce; !-,-EAtcppWV, OVO\; słodki jak miód, smaczny; 
285. XpucrE<j.> €V OE1tCXt w złotym puharze; AE[~W 
(imperf. AE!PE, parti('. aor. AEit/;cxV'tE) leję, wy
lewam (osobliwie olibacyi); XtW idę, odchodzę, 
odjeżdżam, - 1Scppcx Adt/;cxV'tE xtoh'Y)v aby przed 
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odjazdem zło~yli płynną ofiarę; 286. t1t1tWV 
7tp01toCpOdtEV przed zaprzęgiem; 287. 'tY) na! 
weź! oto masz! CJltEvOW (aor. EcmEtcrCGv, cr1tErcrCGV, 
iterat. O'1tElcrCGcrxE, imperat. cr1tErcroV) ofiaruję, 
wy lewam na ofiarę (wino przed wypiciem na 
ziemię lub ołtarz ofiarny); E(JXEO OlXOCO' t;tEcr&CGt 
&<jJ h oucr!1E.VEWV &vopwv módl się, abyś do 
domu przybył napowrót z pomiędzy nieprzy
jacielskich mężów, nieprzyjaciół; cre rE z na
ciskiem w przeciwstawieniu do E!1ErO (289); 
&up.b~ O'tptlVEt E7tt v1j?:~ w znaczeniu: ochota 
PtJdzi do okrętów (mian. achajskich); E!1€rO !1EV 
00)(. E&EAOtlcrYJ~ w kaZdym razie wbrew mej woli, 
chocia~ ja nie chcę; 290. &).A' EUXEU z naci
skiem przed zaimkiem; XEACGwEcpet Kpovlwvt 
(dat. od EUX€U) do syna Kronosa czarnemi 
otoczonego chmurami; 291. 'IoCGlcp ... Zeus miał 
na górze Ida gaj sobie poświęcony wraz z oł
tarzem (stąd kapłan jego nazywa się według 
7t 604 'IoCGro~); Tpol'Yjv ... m~crCGv na]e~y rozumieć 
miasto z obwodem don nale~ącym; xCG't~ na· 
leiy do óp<X'tCGt od Y-CG&opoCw (part. aor. Y-CG.towv) 
patrzę, spoglądam na dół; 292. CGc.ew (imperat. 
CGr'tEt, fut. aZ't~crw, imperf. 'li'EO'!) żądam, pragnę, 
proszę, błagam ('twoC 'tt kogo o co); CGlt€t o' 
ocwv6v tj. o swego orła; ocwv6v, 'tCGxuv (J.YYEAOV, 
podobnie jak o 526 'X.lpxo~ (jastrząb, sokół) 
'A7t6AAWVO<;; 'tCGxu<;; (J.yy€AO<;;; 293. cplA'tCG'to\; oCwvwv 
najmilszy z ptaków; €6 (enkI.) = ou; 'X.pob:o~ 
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J.1€ytatov największa, bardzo wielka siła; 294. 
OE~t6v (należy do oZwvóv) z prawej strony, pra
woręczny. Grecy, patrząc wróżby z lotu pta
ków, obracali się twarzą ku północy, gdzie był 
Olymp, siedziba bogów. Ptaki ukazujące się 
po prawej ręce, a więc ze wschodniej strony, 
uważano jako pomyślny znak. 295. lI(ouvo<;; 3. 
ufny w co, liczący na kogo, dowierzający komu; 
'taxónw)..o~ 2. szybkie konie mający (MOpJ.1l06-
VE~, Aa'laol); 296. 00 OWOEt nie da, odmówi; 
298. IlEfl-aa, perf. w znacz. praes., dual. IlEIl~
'tov, plur. f.LEt-t.aJ.1EV, IlElla'tE, IlEllaaot, imper. 
IlElla'tw, partie. IlElllXw~, plusquamperf. IlEllaOaV, 
spieszę, pospieszam, pragnę czego, chcę; 300. 
e'jlL'1)!lt (imperf. ecplEt, fut. ~'jl~OE[(;, ao1'. ~cpYjxa, 
etpEYjXa, coniun. ~cpE(W, optat. ~cpEL'Y)v, imperat. 
EcpE~) posyłam, wysyłam, także: pobudzam, za
chęcam, polecam, każę (zwłaszcza part. ecptE
IlEVO<;;); 301. At! XEtpa<;; &vaoXEIlEv (infin. aor. 
od &VEXW) wznieść ręce do Zeusa; eAEEw (fut. 
rAE~crEt, aor. fAbJoa) lituję się; 302. Yj rzekł, 
po tych słowach; 303. lmXEw (aor. enEXEUE, 
infin. tmXEuOCt) leję, zlewam na co, np. XEpoLv 
Gowp; &x~poc'to~ 2. nienazuszony, nieuszkodzony, 
czysty, niezmieszany j 1t?:pla't'1)!lt (aor. 2. 1tOCp€
a't'Y)~, 1tapEcrt'f), optat. 1tapaa"taL'Y)~, 1tapaa"tal'Y), 
plur. 1tapao'tatEV, imperat. 1tapa't'Y)'tE, partie. 
1tapacrta~, 1tapa'ta<;;, perf. 1tIXpEa't'Y)xEv, infin. 
napEO't«p.Evat, plusquamperf. 3. plur. 1tap€o"G ' 
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acxv) staję obok, 'twe, przystępuję do kogo, zbli
żam się; 304. 'to XEpVt~OV (tylko tutaj, zwykle 
AE~'Y)<;) miednica; ~ 1tpÓXOOe; dzbanek, konewka; 
305. vlsw (imperf. VlSE, fot. vlcpw, aoI'. vetjJe, 
imperat. vetjJov, aor. med. v!tjJcxto) maczam, myję; 
'to XU1ts))..ov ku bek, - XU1tEAAOV EOEĘCX'tO Yjc; 
&;Aóxoto wziął kubek od swej małżonki; 306. 
p.Ea<p Epx.er na środku pod wórza (gdzie był 
ołtarz Zeusa); AEe~W (imperf. Aer~E! Ael~ov, aor. 
AertjJat) leję, wylewam (np. olvov wino na ofia
rę); 307. E!acxVEtOOV (aor. def.) patrzę się, spo
glądam (np. oopcxvóv w niebo); 308. "Io1j-&Ev 
P.EOEWV co władasz z Idy; x.UOtatE !J.EytatE po
równo lac. Juppiter Optimus Maximus; 309. 
Me; p.' ... cplAov n-&EtV ~o' EAEEtv6v daj, dozwól, 
bym jako przyjaciel przybył i godzien litości; 
ac; 'AxtAA'ljoc; do (namiotu) Achilleusa; 310-313 
= 292-295; 314. 'tOU o' hAUE jego zaś wy
słuchał; P.'Y)teE'tCX nom. i vocat. doradca; 315. 
cxo·t!xcx CX!E'tOV YjxE natychmiallt wysłał orła; 
tEAStO," 2. doskonały, wybrany, tutaj: tEAEt6'tcx, 
to<; 1tE'tE'Y)VWV naj pewniejszy z ptaków (tj. taki, 
którego ukazanie się wróży, iż życzenie bl:]dzie 
spełnione); 316. p.6pcpvo<; tylko tutaj: czarny, 
ciemny, brunatny; Ó -&Ylpr(t~p, 7)po<; łowiec; ó 
1tEpx.v6<; orzeł brunatny, jako adiect. ciemno
plamistv; 317. 6tjJEpÓcpO:O -&up'Y) -&cxA"!J.0tO drzwi 
wysokiej komory; nuxw (fu t. 'tEUĘW, imperf. 
hWXE, "tEOXE, aol'. li'twĘa, 'tsuĘe, infin. aor. 
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redupl. 'te'tuxerv, part. perf. 't€tWXW~, perf. 
pass. 'thUĘ~l, 'tEtUX'tetl, 3. plur. 'te'teuxet'tett, 
imperat. ,e,óx{}w, infin. 'te'tux&ett, plusquamperf. 
(&)te'tóYfL1)v, aor. pass. hÓX&1)) robię, sporzą
dzam; 318. &q>vet6~ 2. szczodrze obdarowany, 
bogaty, zamożny; ~ 'X.Arl[~, rao~ rygiel; &petpl
axw (aor. 1. Yjpcret, ~pcre, iperat. ~pcrov, part. 
~pcret~, aor. 2. fJpetpe, 3. pluf' ~petpOV, eoniun. 
cl9&P\l, partie. &p'l)pW~, clpetpuret, cl(1)p6~, plus
quamperf. clp~pet, ~p~pet, aor. pas!!. 3. pluł'. 
ap&ev, part. aor. 2. apfLevo~) trans. w imperf., 
aor. 1. i aor. 2. aet. łączę, spajam; 319. 'to 
1ttep6v skrzydło; (elow = video), aor. eli5ov, 
(OOV, l06tJ.1)v, €lOOVtO, eoniun. laWtJ.t, towtJ.ett, 
optat. loOtfLt, imperat. me, toecr&e, infin. toerv, 
lo~etv, part. towv, widzę, spostrzegam, pass. 
i med. praes. erae'tett, aor. 2. sin~. &e[creto, 
&elaw, 3. sing. (&)ercretto, partie. (&)etcr&tJ.evo~ 
daję się widzieć, pojawiam się, · pokazuję się; 
320. eeĘt6~ tutaj: z prawej strony; &[crcrw (im
perf. ljtcrcrov, aor. fJ~Ęet, eoniun. &lĘw, iterat. 
&lĘetcrxe, aor. pass. ~tX&1)v, &lX&1)v, infin. &tX-&l')
Vett, med. &lĘo:cr&ett) spieszę, pospieszam, lecę, 
unoszę się; 321. letlvw (imperf. med. let[VEtO, 
aor. pass. l&v-&1)~, l&v{}1)) rozweselam, med. 
i aor. pass. rozweselam się, cieszę się, raduję 
się; 322. cr1tEPXW spieszę, pospieszam, part. 
O'7tEpx6tJ.evo~ szybko, prędko, czem prędzej; 
Ęecrt6~ 3. wygładzony, - ĘEcrtOC btE~~O'E'tO 
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~lcp~ou wsiadł na zaprzęg wygładzony; 323. 
Ex należy do €AO:cr€ od ~Ę€),cY.w, ~Ę€AcY.UVW wy
pędzam, także: wyjeżdżam skąd (z genet.); 
~pl20U1tO~ 2. głośno grzmiący, donośnem odbi· 
jający się echem, donośny, głośny; ~ o:r-&oucro: 
dziedziniec; 324. ~f.t.toVOt Ithov 't€'tpChUXAOV 
a.1t~vYJv muły ciągnęły wóz na czterech kolach; 
325. 'Ioo:to<;; mian. betold, który jechał razem 
z Pryamem; 326. EcpE1tW (imperf. €CP€1t€, iterat. 
~cpE1t€crXOV, fut. ~cpE<V€t~, aor. €1tEcr1tOV optat. 
e1tlcr1tot, coniun. ~1ttcr1tl1<;; , infin. ~mcr1t€tv) gonię 
za kim, jadę za kim; fl-cY.crttyt x€Ad)w popędzam 
biczem; 327. Xo:P1tO:Atfl-W<;; szybko, bystro; Kata 
acrtu mian. z akropolidy do skajskiej bramy; 
cpO,OL tj. 1to:tO€<;; i yO:fl-~~Ot (w 331); 328. OAO
cpupofLo:t trans. lituję się, boleję nad kim, opła· 
kuję kogo; &<;; €c -&o:vo:tóVO€ xt6vto: jak gdyby 
szedł na śmierć. 

281-328. Obaj tedy, herold i Pryam, ka
zali zaprzęgać w wysokiem podwórzu, roztropne 
w sercach myśli mając; wtem zbliżyła się do 
nich Hbkabe stroskana, trzymając w prawej 
ręce słodkie jak miód wino w złotym puharze, 
aby złożyli płynną ofiarę na odjezdnem. Sta
nęła przed zaprzęgiem i w te odezwała się 
słowa: "Na, wylej na ofiarę ojcu Zeusowi, 
i pomódl się, byś do domu przybył napo wrót 
z pomiędzy nieprzyjaciół, skoro .cię tak ochota 
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pędzi do tych okrętów, w każdym razie wbrew 
mej woli . Lecz ty pomódl się następnie do 
syna Kronosa czarnemi chmurami ('toczonego, 
Idl\jskiego, który spogląda na całą Troadę, 
i błagaj go o orła, szybkiego posłańca, który 

. mu jest najmi1szy z ptaków i którego siła jest 
bardzo wielka, z prawej strony, abyś, spo
strzegłszy go na własne oczy, ufny w niego 
szedł do okrętów Danaów szybkie rumaki ma
jących. Jeżeli zaś odmówi ci swego posłańca 
dalel!O wzrokiem sięgający Zeus, wtedy ja przy
najmniej nie nalegałabym na ciebie, byś szedł 
do okrętów argejskich, chociaż bardzo pra
gniesz." 

Jej odpowiadając, rzekł boski Pryam: "Zono, 
chętnie usłucham twej rady (twego polecenia): 
zbawienna bowiem wznosić ręce do Zeusa, 
a może się zlituje." 

Po tych słowach polecił starzec u8ługując~j 
szafarce nalać czystej wody na ręce; służąca 
zaś przystąpiła do niego, trzymając w rękach 
miednicę i dzbanek. Umywszy się, wziął kubek 
od swej małżonki; następnie, stojąc na środku 
podwórza, modlił się i lał wino, spoglądając 
w niebo i tak mówił glos podniósłszy: "Ojcze 
Zeusie, co władasz z Idy, najsławniejszy i TJaj
większy, dozwól, bym jako przyjaciel i litości 
godzien przybył do AchilIeusa, i ześlij mi 
swego ptaka wieszczego, szybkiego zwiastuna, 
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który ci samemu jest naj milszy z ptaków 
i którego siła jest bardzo wielka, z prawej 
strony, abym spostrzegłszy go na własne oczy, 
ufny w niego szedł do okrętów Danaów szybkie 
rumaki mających." 

Tak mówił modląc się, a doradca Zeus 
wysłuchał go. Natychmiast zesłał orła, naj
pewniejszego z ptaków, brunatnego łowca, któ' 
rego także ciemnoplamistym nazywają. Jak 
szeroko są wyrobione drzwi wysokiej komory 
zamożnego męża, dobrze ryglami spojone, tak 
szeroko z obu stron były jego slu'zydla; uka
zał się zaś im z {Ira wej strony, unosząc się 
nad miastem. Owi, widząc to, ucieszyli się 
i rozradowało się im serce w piersiach. Wtedy 
starzec czem prędzej wsiadł na wygładzony 
wóz i wyjechał z podwórza tudzież głośnego 
podsienia. Przodem ciągnęły wóz na czterech 
kołach muly, które popędzał roztropny Idajos, 
z tyłu zaś konie, które starzec, jadąc za nim, 
biczem popędzał szybko w dół miasta; wszyscy 
mili odprowadzali go, płacząc rzewnie, jak 
gdyby szedł na śmierć. 

329- 467. Hermes odprowadza Pryama aż do namiotu 
Achilleusa. 

329. KGl:'te~ Gl:v ze względu na wyższe poło
żenie miasta (tutaj z genet. 1t6AtO<;, zresztą 
EX 1t6AlO<;); 330. oE (J.EV... mian. cplAol w 327; 
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a~oppo~ 2. napowrót wracający; Ttotl "IAtO~ do 
Ilios; &TtOYEOP.lXt (imperf. &TtOVEOV'tO) odcho
dzę, powracam; 331. (; "(1Xp.~p6~ zięć; 'tw o' 
mian. Pryam i herold; Ao:vłMvw (imperf. 
(E)AO:V&IXV~), A~&W (imperf. (e)A'l){}ov, AYj&e, 
iterat. A~{}Eaxe, fut. A~aet~, 1\.01'. 2. EAIX{}e, AO:
{}ov) jestem ukryty, niespostrzeżony, uchodzę 
czyjej uwagi (z accus.); 332. 7tpo:po:ivw (imperf. 
7tpoOcplXwe, 7t(01)CPlXtVOV, im perf. med. 7tpoucpai
VE'tO, perf. 3. sing. Ttp07tEcpo:v'tat, part. aor.-" 
pass. 7tpOcpO:VEV"CO:, 7tpocpavEvu) pokazuję, - E~ • 
m:o(ov 7tpocpavEv'te gdy się ukazali na równinie; 
łAeEw żałuję go, lituję się nad kim; 333. o:l~o: 
szybko, zaraz; &v'tiov o:uoav 'tWOI tutaj: prze
mawiać do kogo, zresztą: odpowiadać komu; 
335. hatp(~w (inf. aor. hatpiacro:t) jestem to~ 
warzyszem, pomocnikiem, towarzyszę komu, 
odprowadzam kogo; eXAuE~ aor. gnom. dlatego 
w następnem zdaniu coniunct.; 836. ~ciax' t&t 
idź czem prędzej; 337. w~ tak, w taki sposób; 
339. Ó 'Oto:x'topo<;; przewodnik, towarzysz, po
słaniec; &p"(Ercp6V"C'Y}<;; szybko pojawiający się, 
szybki posłaniec; 340. ÓTtO 7tocrcrlv Eo~ao:'to xlXAa 
1tEotAa pod nogi przywiązał piękne sandały; 
341. ~ ó"(p~ wilgoć, woda, morze; 342. ~OE 
tudzież; E1t' &1te[povlX "(atav po niezmiernej 
ziemi; ~p.a 7tvo ~Yj<;; &VEP.OtO zarówno z powie
wem wiatru (= tak szybko jak wicher); 343. 
EUE'tO... po:~oov wziął sobie laskę (czarodziej-
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ską); ~f1f1CX'tCX -&D .. j'e~ czuruje, zamyka oczy j 
344. Ó1tvwov'tcx~ Eyelpe~ budzi ze snn; 347 •. Ó 
a~cruf1'1'Y)'t~p, i'jpo~ władca, - xouptp a~auf1v'Y)'tfjp~ 
EO~XWC; podobny do młodzieńca książęcego ro
du, do książęcego syna, do księcia; 348. (mYj

v~'t'Y)~, ao dostający brodę, - 1tpo)'tov b1t'~v~'t17 
któremu pierwsza broda wyrasta, zasiewa się; 
xap~ecr'tcX'tYl 1j~'Y) naj rozkoszniejsza młodość, naj
rozkoszlllejszy wiek; 'to cri'jf1?:, ct'to~ znak, zna· 
mię, także: mogiła, - Sm! ... f1Ej'ct ai'jf1ct 1tcxpeĘ 
"D.o~o EAcxcraav gdy minęli wielką mogiłę Ilosa 
(założyciela Troi); 350. cr'ti'jaav... ~f1~óvou~ za
trzymali muły; 351. E1t! należy do 1'j),u-&e, -
E1tt XVEcpctC; 'lJAu-&e j'ctLaV ciemność, zmrok scho
dził na ziemię; 353. !Ę &YX~f1ÓAO~O z blizkości, 
z publiża (należy do lowv); 354. cppcX~eo uwa
żaj, baczność; cppao~c; 2. jasny, roztropny, ba
czny, uważny, - cppCXO EOC; vóou epya 'tE'tux'ta~ 
dzieją się tutaj rzeczy wymagaJące bacznego 
umysłu, bauności; 355. o~appa!w rozbijam, 
rozrywam, rozszarpuję na kawałki; o{w myślę, 
sądzę; 356. cpEuywf1ev ECP' 'l1t1tWV myśl: ucie
kajmy z zaprzęgiem konnym, a wóz z mułami 
i oku pero zDilta wmy; ETtEt'ta tutaj w znacz.: 
w przeciwnym razie (tj. gdybyśmy nie mogli 
uciec); 357. At'taveuw proszę, błagam; "1t'tw 
przyczepiam, przywiązuję, .- j'ouvwv &Tt't0f1a~ 
obejmuję kolana, ściskam za kolana; 858. auv 
należy do xu'to od aUj'XEw (imperat. auyxe~, 
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imperf. 3. sing. cruYXEt, aor. OUVEXEUE, in:fin. 
OUVXEUctt, partie. OUYXEct~, aor. med. synkop. 
3. sing. CI\JYXU1:o) razem zlewam, mieszam, -
ouv ... yEpOV1:t v6o~ XU1:0 starcowi pomieszał się 
rozum, stracił przytomność; 359. op{tct/ 1:plXE~ 
EOtct'l włosy zjeżyły się, stanęły dęba; yVctf11t1:Ó~ 
2. zakrzywiony, zagięty, giętki, gibki; 'to f1EAO~, 
EO~ część ciała, członek; 360. {tct1t lub "tctcp 
temat perf. w znacz. praes. d&"f)1tct, plusquam
perf. hE{t~1tEct, aor. E1:ctcpOV, dziwię się, cuduję 
się, patrzę z podziwem, - 01:1j OE 'tctcpwv stał jak 
oszołomiony; ctOt6~ sam, z własnego popędu; ó 
tptouVto~ hardzo zbawienny, pożądany, poda
jący szczęście (przydomek Hermesa)j ł'(YU{tEV 
n{twv zbliżywszy się; 361. łĘEtPOf!.o:t wypytuję 
się, zwracam się do kogo z zapytaniem; 362. 
7tij dokąd? którędy? e-&6vw prostuję, kieruję 
prosto; 363. vu:x.1:ct et' &f1~pool"f)v wśród boskiej 
nocy; BtE {t' E!)OOUOt kiedy to śpią zwyklej 
364. OELOW (fu t. oElcrof1ctt, aor. eo(o) EtOOG, OEtoE, 
coniun. OElo"(l, optat. 3. sing. oEloEtE, partie. 
OELoOG~, perf. OctOOt:x.OG, w znacz. praes. OErOtOG, 
OE1otf1EV, oEolOGot, imperat. oct<5t{tt, OElot"tE, in:fin. 
OEtOtf1EV, partie. OEtOtW~, plusquaroperr: 1. plur. 
łOę;tOtf1EV, (ł)oE1BtoOGv) boję się, lękam się; 1tVEW 
i 7tvElw wieję, dmę, o.ddycham, dyszę, - f1EVECI: 
7tvElovtE~ pełni odwagi, ożywieni odwagą, dy
szący odwagą; 365. OUOf1EV~; 2., tylko w pluI". 
O\}Of1E'IEE~, OUOp.E'IEWV, OUOf1E'IEEOt, GUOP.EVŚOG~, 
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wrogi, nieprzyjazny, nieprzyjacielski, zły; &vip
aLO~ 2. niezgodliwy, nieprzyjazny, wrogi, -
C3Ucrf-LEVEE~ xlXl &vapcrtot... dla wzmocnienia po
jE}cia (to ostatnie słowo w Iliadzie tylko tutaj); 
ErYU~ EO:crW są w pobliżu; 367. 'to OVEtlXp, lX'to~ 
a) pomoc, ratunek, porada, b) plur. posiłek, 
tuŁaj: kosztowności, skarby; 368. 01t1J0e.w od
prowadzam kogo, towarzyszE} komu (z dat.); 
369. &1tIXf-LÓVW odwracam, odpieram, odpE}dzam; 
XO:AE1tlXlvw (imperf. 3. sing. XO:AE1tlXtVE, coniun. 
aor. 3. sing. XIXAE1t~Vll, inlin. XIXAE1tfjVIX,) gnie
wam siE}, zaczepiam kogo, wystE}puję wrogo 
przeciw komu; 370. pe.1;w (imperf. (E)pe.~OV, 
iterat. pE~EcrXOV, fut. pe.Ęw, aor. E(p)pEĘo:, piĘE, 
partie. aor. pass. pEX-&e.V, e.v'to~) robię, - ouoe.v 
crE PEĘW xlXxa pod żadnym względem nie uczy
nię ci nic złego; 371. &1tIXAEĘW (optat. aor. 

'&1tO:AEĘ~cro:tf-Lt, aor. aAIXAxE) odwracam, oddalam, 
odpE}dzam; Elcrxw (imperf. fJtcrxE) robię podo
bnym, równym, zarówno cenię, uważam za 
kogo; 373. 1t1J albo 1t~ (en kI.) prawdopodo
bnie, prawie; 'taoE, mian. niebezpieczeństwa, 
o których wspominał Hermes w 366 i d.; 
374. E'tt ..• XlXl Ef-LEtO, Pryam, po tylu nieszczę
ściach, jakie nań spadły, miał już słabą na
dzieję w pomoc bogów; U1tEpEXW (imperf. u1tEl
pEXE, aor. Ó1tEpEcrXE, Ó1tEpEcrXE-&E) trzymam nad, 
rozpościeram; 375. Ó óOoL1t6po~ podróżny; &v
'tt~oAEW (aor. &V'tE~óAEcrlX) idę naprzeciw, spo· 

Z. 276. 4 

• 
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tykam się z kim; 376. IXratO~ 2. szczęśliwym 
losem dany, na szczęście zesłany, pożądany, 
życzliwy, przychylny; &y'Yrt6~ 3. podziwienia 
godny; 377. 1tVEW i 1tvetw (3. sing. 1tVEet, 
1tvetet, partie. 1tvelO\l'tE~, aor. 3. sing. E1tV€ucre, 
coniun. 3. sing. 1tVeucrll) wieję, dmę, med. perf. 
2. sing. 1tE1tVUcrlXt, infin. 1tE1t'Iucr,3'lXt, partie. 1tE-
1tVUf.LEVO~, plusquamperf. 2, sing. 1tE1tVUcrO je
stem rozumny (z vócp tylko tutaj); f.Lcxx&pwv 
E~ecrcrt 'tóx~wv od szczęśliwych pochodzisz ro
dziców (których szczęśliwymi trzeba mienić 
z powodu takiego syna); 379. VlXt tak, istotnie, 
rzeczywiście; x'X'ta f.L0rplXv Eet1tE~ słusznie po
wiedziałe~j 380. &'tpexEw~ po prawdzie, szcze· 
rze, otwarcie; XIX'tCXAEyW (fut. XlXtcxAE~W, aor. 
'XCX'tEA€ĘCf, imperat. 'XondA€Ęov, infin. X'X'tCXAEĘlXt) 
opowiadam, mówię, wykładam; 381. fiL Yj 
czy ... czy; 1t'iJ tutaj: dokąd, gdzieś (bliżej okre
ślone przez tXvopC(~ e~ &AAOOCX1tOu~ między, do, 
obcych ludzi); E'X1tEf.L1tW (aor. EX1tEf.LY;CXV) wysy
łam, wyprawiam, wyprowadzam; xetf.L~AtCX 1tOna 
'X'XI acr&Ad liczne i wspaniałe kosztowności; 
3 2. civopo:~ a~ &nOOCX1tOU~ do obcych mężów; 
ludzi; lVCX 1tEP gdzieby właśnie, gdzieby mia
nowicie; cróo~ (sanu s), aWf zdrowy, cały, nie
naruszony, nieuszkodzony j f.Ltf.Lvw (partie. f.Lt
f.LV6VtEcrcrt, imperf. f.Ltf.LVOf.L€v) pozostaję; 383. Yj 
ijo'Y) albo czy już; xo:'tcxA€lltEtE opuszczacie, 
zamierzacie opuszczać; ip6~ 3. (i€p6~ 3.) silny, 
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mocny, także: święty, boski, bogom poświę
cony (hIX'tÓI-L~l'j, 11-LIXp, 7tOTIXf10t, aAC1Q~, 'X,VE<pIX~, 
IIEp"(IXf1oC;;, YD.tOC;;, l),IXLl'j, ,iAw~ i wogóle wszystko, 
co jest poświęcone bogom lub stoi pod ich 
opieką); 384. oEtOtÓ'tZc;; tutaj: z bojazni, ze 
strachu; 'toto C;; rap &;v~p wpta'toc;; I.5AWA€V taki 
bowiem znakomity mąż zginął; 385. abc;; 7tIXtC;; ... 
porównaj K. F. Ameis, str. 123; "abc;; 7tIX(C;;: 
wahrend Hermes bis dahin durcb nichts ver
raten bat, dass er den Priam os kenne, um 
den Greis nicht zu beunrubigen, wird hier 
mit abc;; 7tIXtC;; diese freundliche Sl:honung mit 
einemal ohne Grund und Zweck aufgegeben. 
Diesea, sowie der matte und unklare Ausdruck 
ou f1EV rap 'tt !-LctX'1)C;; em;oEuE't' , AXIXtwv - er 
ermangelte nicht des Kampfes der Achaer -
d. i. er hat genug mit den Achilem gekampft, 
erweckt begritndete Zweifel gegen die Ursprlin
glichkeit des Verses. Fehlt derselbe, so hat 
die folgende Antwort des Priamoa, in welcher 
er sich aIs Hektora Vater bekennt, eine um 
so ergreifendere Wirkung, weil dies Bekenntnis 
dann lediglich aIs die Folge des aufwallenden 
vlHerlichen Geflihls erscheint. " 'E7t:O€U0!-LIXL 
(imperf. E1tEOEUE'tO) potrzebuję, brak mi czego 
(z genet.)j 388. wc;; !-LOt 'X,IXAa jakżeż mi szla
chetnie; Ó ohoc;; los; ci1totl-L0C;; 2. nieszczęsliwYj 
eVE7tW i €VVE7tW (imperat. EVVE7tE, partic. eVE7tWV, 
imperf. EVVE7tE, aor. 2. EVta1tE(C;;), nifin. eVta1tEtv, 

4* 
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iVtcr1t€~5V, fut. iVlO'1t~O'W) mówię, wyrażam się; 
390. m:tpaw probuję, doświadczam, badam, 
wybaduję, wystawiam na próbę; dpo~al pytam 
się, wypytują się o kogo (tutaj z accus. osoby); 
391. x'uolaVEtpOG przynosz~ca slawę mężom (~a
X"I], &yop~); 392. o~f)·aAf.L0rO't wzmacnia Ó1tWTCa; 
Elm: = I5te:; 393. oCGtt;;w rozrywam, rozdzieram, 
tnę, zabijam; 394. ~~e:r~ mian. MYl'midonowie; 
395. ou e:(OG p.apvOGO'&at nie pozwalał walczyć; 
XOA6w gniewam; 396. Ó &e:pa1twv sługa; ~'OG 
v"I]u~ ten sam okręt; · 397. Muplll(;ÓVWV ~Ęe:lllt 
pochodzę z Myrmidonów; 398. a~vEló~ zamo
żny; 400. 1taAAW macham, wymachuję, trzęsę, 
potrząsam, wyrzucam; ó y"A'ijpO~ los ; Aayxavw 
(imperf. (i)Aayxavov, aor. 2. EAOGXOV, Mxov, 
infin. ACGXe:rv, partie. AOGXWV, perf. 3. plur. AE
AÓYXOGO't) otrzymuję losem; iVtaoE tutaj; 401. 
7jW&EV rano; 402. f)'~O'o'ltat (fut. od ttf)'Wl) 
1te:pl cXcrtU ~ax'rlv rozpoczną walkę naokoło mia
stń; HiY.,wtJ!, W1tO~ okrągłooki, pię!mooki; 403. 
acrXOG),aw (3. plur. aoxcxAówO'l) jestem niecier
pli wy, gniewam się: Y..OG&~~e:VOt przyczynowo 
do aO'XOG)..ówO't: leżeć bezczynnie; 404. oUCie 
ouvavtCGt (crXElV 1tOA€~OU i nie mogą powstrzy
mać od walki; O'EUW (aor. ~crcrEUcx, O'e:ucx, imperf. 
med. 3. pluI'. EO'cre:UOV'to, aor. med. 3. sing. 
O'e:UCX'tO, plur. EO'O'EUOGV'tO, coniun. O'EUWV'tOGt, perf. 
pass. EO'O'uIlcxl (często w znacz. praes.), part. 
EO'O'U~€VO~, aor. synk. EO'O'Ó~"I]V, 2. sing. eO'O'uo, 
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3. sing. EO'O'O"CO, 0'6"C0) silnfe poruszam, gonię, 
med. silnie poruszam się, spieszę się, pragnę, 
chcę, dl)magam się; 409. fl€AEi'O'!i na części, 
na kawałki; 1tPO!i-&YJI.1l (aor. 3. sing. 1tpou-&'Y)
)(.€v) stawiam przed, zastawiam, tutaj: rzucam 
(np. "CI )(.oO'iv); 411. ~ay, aor. E~xyOV, ~&yov, 
infin. ~ayE€lV, ~ayEfl€v, coniun. 3. sing. ~&Y"!lO't 
jem, pożeram; 413. athw~ tutaj: tak jak był, 
niezmieniony ; lv XAtO'i·!}O't w namiocie, tutaj: 
przed namiotem, w podwórzu; O'~1t(Jj (perf. 
O'EO''Y)1t€) gniję, - xPw~ O'~1t€"Cat ciało gnije, 
psuje sie; ~ €OA~ robak, gąsienica, _. oo3i f.LtV 
€oAai €O'-&ooO't a przecie nie toczą go robaki' 
415. &p7Jt~a"Co\; 2. zabity przez Aresa, poległy 
w boju; 416. -Yi [LEV wprawdzie; 1t€pl O'Yj[La gAx€~ 
wlecze dokoła mogiły; 417. &XY)OEO'!W\; bez 
litości, nielitościwie; 418. alO'xuvw (infin. al
O'XOVE[L€V, aor. ]O'xova, partie. perf. pass. ~O'X0p.
f.LEVO\;) robię brzydkim, zohydzam, znieważam, 
zbeszczeszczam. Achilleus chciał zbeszcześcić 
ciało Hektora, lecz Apollo nie dopuścił do 
tego. 87JEof.Lat (optat. 2. sing. -&Y)oio, imperf. 
3. sing. -&Y)€i"Co, 1. plur. l-&7JEuf.LE&a, 3. plur. 
{j'Y)Euno, aor. (ł)&7J~O'a(v)to, optat. 2. sing. 
&7j~crato, 3. plur. -&7Jaaiato) przypatruję się, 
patrzę z podziwem, dziwuję się, - -&7Joró ~EV 
zdziwiłbyś się, patrzyłbyś z podziwem; 419. 
łEpO'~Et\;; ~pcr~Et~ 3. zroszony, świeży od rosy, 
jak rosa, wogóle: świeży; 'Il~w (fut. V[~W, aor. 
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vlt.jJe, imperat. vtt.jJov, aor. med. vlt.jJocto, perf. 
pass. VEVt1t'tOCt) maczam, myję, czyszczę, zmy
wam; 420. f.LtOCpó<;; 3. zanieczyszczony, zbru
kany, splamiony (krwią); to V .. xo<;;, eoc;; rana; 
f.Luw (aor. 3. plur. f.Luaocv, ped. f-LEf.Luxev) zamy
kam się, zasklepiam się; 421. (jo-a' accus. 
(według konstrukcyi tumstV 'ttVO: Ehoc;;); 'tUlt'tw 
(imperf. tultte, aor. 'tut.jJe, part. (Jerf. pass. t:;
'Wf.Lf.LEVOC;;, aor. 2. pass. EtUlt1)v) biję, uderzam; 
422. x~cw (imperf. Ex1)OOV, iterat. x~osaxov, 
part. aor. 2. xsxoccwv) zasmucam, trapię, med. 
smucę się, trapię się, staram się o kogo (t,· 
vóc;;); cpo..o~ scH. fJv; 425. EVOC(atf.L0C;; 2. sprawie· 
dliwy, należny, odpowiedni; 428. &lt0f.Ltf.LV~o"x.of.La:t 
(aor. med. &ltsf.Lv~aocvto) przypominam sobit', 
pamiętam komu (coś dobrego); ~ a:(aa: los, 
przeznaczenie; 429. OEX0f-loct (fut. OEĘOf.LOCt, aor. 
(ł)OEĘOCtO, imperat. OEĘOCt, aor. 2. EOEYf-L1)V, 3. 
sing. €O€XtO, OEx'tO, imperat. oeĘo, infin. oex&oct, 
part. oeyf.L€VOC;;, perf. oeoeYfLa:t, plusq uam perf. 
(ł)oEoeYfL1)v) przyjmuję, biorę; efL€u ltapa: ode 
mnie; 'to aA€taOV puhal!; 430. a:utÓV mnie sa
mego; puofLat ratuję, chronię, ocalam; 434. 
mxpe:Ę 'AXtA'Y)cx bez wiedzy Achilleusa; 436. 
aUAEuw obdzieram, okradam, krzywdzę; 437 • 
. &v należy do ExolplV, xe: do przypuszczenia 
zawartego w XlXt XAUtov "Apyeo<;;; 438. łVOUXEWC;; 
starannie, chętnie, życzliwie, serdecznie; óf.Lcxp
'tew robię wspólnie, odbywam z kim drogę, 
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towal'zyl!zę komu; 439. ovop.aL (3. plur. oVOV't!X~, 
aor. wvooeXp.Yjv) hańbię, znieważam, lekceważę; 
440. ciVlXlOOW (aor. ciV~LĘIX, part. ciVIXl.'ĘIX~) ska
czę w górę, wyskakuję; Ó łp :ouvYj~ i łp(Quv(Q~ 
zbawienny, dający szczęście, zbawiciel (przy
domek Hermesa); 441. ~lXp1tIXA[P.W~ szybko, 
prędko, zwinnie; ~ P.eXO'tLĘ, LyO~ bat; 'tli: 1]VtlX 
lejce; AeXsolilXl (imperf. (E)AeXSe'tO) biorę, chwy
tam; 442. EV należy do ~1tVeUOe od Eli1tVEW 
(aor. łVE1tVeUOe i ~li1tVWOE) wdycham, natchnąć; 
443. 1tUpyou~ ~IX[ 'teXcppov... które były postro
jone celem zabezpieczenia achajskiego obozu ; 
444. VEO~ 3. nowy, neutr. VEOV jako ady. nie
dawno, co tylko; 1tept 06p1t1X dokoła, koło 
wieczerzy; Ó cpUAIX~'t~p, Y)po~ stróż, wartownik; 
1tOVEOP.IXL (imperf. 3. plur. 1tOVEOV'tO) pracuję, 
robię, zajmuję się czem; 446. &cplXp szybko, 
prędko, natychmiast; OryVUliL (aor. 3. sing. 
W,ĘE , ij)Ęe, partie. orĘlXolX) otwieram, odmykam ; 
ci1tW&EW (fut. cimllow, aol'. ci1tEWOE, &miioe) od
trącam, odpycham, odsuwam; o 0XEU~, Yjo~ 
rygiel; 450. 'to obpu (OOUplX'tO~, ooupb~, OOUplX'tl, 
l5o\)pt, plur. OOUplX't'lX, OOUplX, ootJpwv, OOUpIXO" 
ooupEoac, dual. OOUpe) drewno, pień, belka, 
brus; ~ łAeX'tYj jodla; 'X,EtpW (impel'f. it'X.EtpOV, 
infin. fut. 'X,epEetV, aor. (it)'X.epoe, partie. 'X.EpOIXV
'tE~) strzygę, ociosuję, oprawiam; łpecpw (aor. 
itpetjJlX) pokrywam, nakrywam; 451. AIXXV~et~ 
3. wełnisty; Ó 5pocpo~ trzcina, szu war i AetP.W' 
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VÓ{)'€V Z łąki; &f1&w (imperf. 1jf1WVj aor. &f1'1)O'a) 
odcinam, żnę, koszę, zbieram; 452. &f1CP(, mian. 
dokoła namiotu; ~ ao)\~, 1)~ podwórze, tutaj: 
oparkanienie, parkan; 453. Ó O'tIXUpÓ~ kół, 
częstokół; &óP'I)v... mian. bramę prowadzącą na 
dziedziniec; ex€ tutaj: zamykał; ó €m~A~~, 
1)'to~ rygiel; 454. Empp~O'O'w (imperf. iterat. 
E1tlpp~O'O'EO'Y.OV) zamykam, zasuwam; 455. &vo(
yw (imperf. &V€q>y€'1, &vijiy€V, iterat. &vao(y€O'xov, 
aor. &VEq>Ę€) otwieram, odmykam, odsuwam; 
f1€yaA'I)V 'ltA'I)LOa &upawv ten wielki rygiel 
u drzwi; 456. 'rWY aAAWY nalezy do 'tP€l:~; 
459. &1t€~IXtV€'1 E'1tl x&óva zlazł (z wozu) na 
ziemię; 460. ~'tOt EytÓ tutaj w znacz.: wiedz 
tedy, ze ja; &cb~ &f1~p0'to~ bóg nieśmiertelny; 
461. Ó '1tOf11tÓ~ przewodnik, towarzysz; O'1tC,~W 
(imperf. o'1ta~€, ii)'1ta~€, fut. on:aO'O'w, aor. ({)1ta
O'IX, on:IXO'O'a, imperat. On:IXO'O'OV, każę iść za kim, 
daję za towarzysza, przewodnika; 462. '1taAtv 
daof1at (fut. od €!f1t) lIapowl'ót odejdę; 463. 
€LO'€tf1t wchodzę, przychodzę (np.ocp&IXAf10U~ 
przed oczy); V€f1€(O')O'YJ'tó~ 3. naganny, niesto
sowny; 464. &ya'1ta~w łaskawie pozdrawiam, 
witam, miłuję, okazuję szacunek; aV't'l)Y tutaj 
w znacz.; osobiście. Myśl: nie odpowiadałoby 
to godności boga uczcić swoją obecnością 
śmiertelnika bez szczególnego powodu. 465. 
Tóv'l) = O'u; 467. A(O'O'0f1IXt (imperat. AiO'O'€o, 
imperf. eAAiO'O'€'to, iterat. AtO'O"EO''lt€1:0, aor. EAA~-
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atX(.t'Y)v, coniun. Atall, imperat. Ata~t, optat. aor. 
2. At'tOt(.t'Y}v, i nfin. At'tEa{}-at) proszę, błagam; 
'tEXEO<; odnosi się do Neoptolemosa, syna Achil
Ieusa ; auv należy do oplv"{j<; od auvop(vw poru
szam, wzruszam (np. {)'u(.t6v serce). 

329-467. Gdy więc, zjechawszy w dół 
miasta, przybyli na równinę, owi napowrót do 
Ilios podążyli, synowie i zięciowie; ci zaś obaj 
nie uszli uwagi Zeusa ' daleko wzrokiem się
gającego, skoro tylko pojawili się na równinie; 
i ujrzawszy starca, zlitował się nad nim. Na
tychmiast tedy przemówił do Hermesa, dro
giego syna: "Hermesie, wszak ci przedewszyst
kiem największą Rprawia radość towarzyszyć 
jakiemu mężowi, i zwykle wysłuchujesz tego, 
komu sprzyjasz; idź szybko i zaprowadź Pryama 
do wydrążonych statków achaj8kich tak, aby 
go nikt z reszty Danaów ani nie spostrzegł 
arii nie zauważał, zanim przybędzie do syna 
Peleusa. « 

Tak powiedział, a szybki przewodnik chę
tnie go usłuchał; zaraz tedy pod nogi przy
wiązał sobie piękne sandały, boskie, złociste, 
które go mogły nosić tak po wodach jako też 
niezmiernej ziemi zarówno z powiewem wiatru 
(szybko jak wicher); wziął też laskę, którą 
czaruje (zamyka) oczy ludzi, gdy zechce, innych 
ZJ:IOWU ze snu budzii tli w rękach trzymając! 
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puścił się (w drogę) dzielny posłaniec. Szybko 
tedy do Troady przybył i Hellespontu, i szedł 
dalej do królewicza podobny, któremu pierwsza 
broda się zasiewa, a młodość wtedy najnado
bniejsza. 

Owi zaś, minąwszy wielką mogiłę Hosa, 
zatrzymali muły i konie nad rzeką, aby się 
napoiły, już bowiem zmrok spadł był na ziemię. 
Wtedy herold, patrząc z blizka, zauważał 
Hermesa, i rzekł w ' te słowa do Pryama: 
"Baczność, Dardanido, są tu rzeczy zasługujące 
na uwagę! Jakiegoś mEjźa widzę, wkrótce więc, 
sądzę, będziemy rozerwani na sztuki; otóż 
uciekajmy czem prędzej z końmi, albo, objąwszy 
go za kolana, błagajmy, a może się zlituje." 

Tak rzekł, a starcowi pomieszał się rozum 
z okropnego strachu i włosy mu stanęły prosto 
na gibkich członkach; stał jak osłupiały. Wte
dy sam zbawiciel, zbliżywszy się i ująwszy 
rękę starca, zwrócił się doń z pytaniem i tak 
przemówił: "Dokądto, ojcze, tak zmierzasz 
z końmi i mułami wśród boskiej nocy o tym 
czasie, kiedy inni śmiertelnicy śpią? Czyż nie 
boisz się złością dyszących Achajów, którzy 
ci są blizko jako nieprzyjaciele i wrogowie? 
J eieliby cię który z nich ujrzał wiozącego 
wśród szybkiej, ciemnej nocy tyle skarbów, 
jakby ci wtedy było na odwadze (cóibyś po
cz~ł ze sobą)? Ani sa.m nie jesteś młody, a i tan, 
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który ci towarzyszy, jest za stary, by módz 
odeprzeć męża, gdyby cię kto pierwszy zaczepił. 
Lecz ja nic ci z-lego nie uczynię, i owszem 
obronię cię przed kimkolwiek: uwdam cię 
jakby za swego ojca." 

Jemu odpowiedział na to boski Pl'yam: 
Tak mniej więcej sprawa się ma, drogi synu, 
jak móv;isz. Ale jeszcze któryś z bogów roz
postarł nade .mną rękę, zesławszy mi na spo
tkanie takiego przechodnia, w samą porę, jakim 
ty jesteś wspaniałym z postaci i wyglądu, tu
dziez rozważnego umysłu, i od szczęśliwych 
pochodzisz rodziców." 

Jemu odpowiedział na to szybki przewo
dnik: "Istotnie wszystko to, starcze, słusznie 
powiedziałeś. Lecz jf:lszcze to mi powiedz i do
kładnie objaśnij: czy gdzieś między obcych 
ludzi odwozisz tyle wspaniałych kosztowności, 
gdzieby ci właśnie pozostały nienaruszone, czy 
juz wszyscy opuszczacie boskie Ilios ze stra
chu? taki bowiem znakomity mąż zginął, twój 
syn; i nie brak mu było walki z Achajami 
(= a dosyć on się nawalczył z Achajami). " 

Jemu odpowiedział na to sędziwy, boski 
Pryam: "Kim jesteś, najlepszy, i z jakich 
pochodzisz rodziców? Jakże mi szlachetnie 
wyraziłe~ się o losie mego nieszczęśliwego 
syna. " 
• Do niego zaś znowu przemówił szybki prze-
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wodnik: "Wybadujesz mię, starcze, i wypytu
jesz się o boskiego Hektora; widziałem go 
bardzo często na własne oczy w walce sławę 
mężom przynoszącej, tudzież gdy, dotarłszy do 
statków, zabijał Argejów, robiąc ostrym spi
żem, a my, stojąc (bezczynnie), podziwiali: 
albowiem Achilleus, gniewając się na syna 
Atreusa, nie pozwalał nam walczyć; ja mia
nowicie jestem jego sługą i ten sam okręt 
dobrze zbudowany przywiózł mię tutaj; pocho
dzę z Myrmidonów, ojcem mi zaś jest Polyktor. 
Jest on zamożny, ale już stary jak ty tutaj, 
i ma sześciu synów, a siódmym ja jestem; 
gdyśmy losowali, padł los na mnie, bym tutaj 
wyruszył. Teraz wyszedłem na pobojowisko od 
okrętów: rano bowiem dokoła miasta rozpo
czną walkę Achajowie o pięknych oczach. 
Albowiem gniewają się, że tak bezczynnie sie
dzą, i już królowie achajscy nie mogą po
wstrzymać domagających się walki, u 

Jemu naprzemian odpowiedział st;dziwy, 
boski Pryam : "Jeżeli istotnie jesteś sługą 
Achilleusa, syna Peleusa, powiedz mi szczerą 
(1t<xcrav = całą) prawdę, ' czy syn mój jest 
jeszcze koło statków, czy go już Achilleus, 
posiekawszy na kawałki, rzucił psom. u 

Na to odpowiedział mu szybki przewodnik: 
"Starcze, ani go psy nie pożarły ani ptaki, 
lecz leży jeszczę koło okrtjtu Achilleusa nie-



-S1~ 

zmieniony (o:(h:w~) przed namiotem j a chocia~ 
juz dwunasta jutrzenka od czasu, gdy leży, 
przecie ani ciało jego nie gnije, ani go robaki 
nie toczą, które zwykle pożerają mężów w boju 
poległych. Wprawdzie Achilleus wlecze go nie
litościwie dokoła mogiły swego druha ulubio
nego, jak tylko jutrzenka boska siE} ukaże, 
lecz go nie zbeszczeszcza; zdziwiłbyś siE}, sam 
przyszedłszy, jak przedziwnie ' świeży leży I krew 
siE} sama zmyła i wcale nie jest sposoczony; 
również zasklepiły się wszystkie zadane mu 
rany: wielu bowiem przebiło go spiżem. Tak 
ci szczE}śliwi bogowie troszczą się o twego syna, 
chociaż już nie żyje, ponieważ był miłym ich 
sercu." 

Tak powiedział, a starzec ucieszył się 
i odrzekł: "Synu, zaprawdę zbawienna jest, 
dawać bogom należne dary, jak to mój syn, 
jeśli nim był kiedy, nigdy nie zapominał w swym 
domu o bogach, Olymp zamieszkujących; dla
tego też (bogowie) pamiE}tali mu to nawet 
w przeznaczeniu śmierci. Ale weź, proszę, ode 
mnie ten piękny puhar, ocal miE} i prowadź 
z bogami,' aż dostanE} siE} do namiotu syna 
Peleusa." 

Jemu odpowiedział Da to szybki przewo
dnik: "Kusisz miE}, starcze, młodszego, lecz 
nie namówisz, zachęcając, bym bez wiedzy 
AchiIleusa przyjął dar od ciebie. RojE} siE} go 
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i szanuję z całego serca, więc nie mogę go 
skrzywdzić, aby mi z tego nie wyszło potem 
jakie nieszczęście. Z tobą i tak, jako przewo
dnik, poszedłbym nawet do sławnego Argos, 
chętnie bądź na szybkim okręcie bądź pil:lszo 
odbywając drogę; i nikt nie wdawałby się 
z tobą w walkę, lekceważąc sobie przewodnika." 

Rzekł i, dopadłszy wozu tudzież koni, wziął 
szybko zbawiciel do rąk bicz i lejce, i natchnął 
konie tudzież muły znakomitą siłą. A gdy już 
do wiei koło okrętów i rowu przybyli, straż 
zajęta była właśnie wieczerzą; wtedy szybki 
przewodnik spuścił sen na nich wszystkich, 
a sam zaraz otworzył bramę i odepchnął ry
gle, poczem wprowadził Pryama razem z wspa
niałymi darami na wozie. Dopiero gdy przyszli 
do wysokiego namiotu syna Peleusa, który 
Myrmidonowie swemu władcy wystawili, ocio
sawszy belki jodłowe; z wierzchu p!lkryli go 
wełnistym szuwarem na bagnistej łące zebra
nym; naokoło zaś wielki parkan uczynili 
władcy z silnych kołów. Drzwi zamykał tylko 
jeden jodłowy rygiel który trzech Achajów 
zasuwało, trzech zaś innych odsuwało ten wielki 
rygiel przy drzwiach; Achtlleus tylko zasuwał 
go sam; - wtedy to zbawca Hermejas otwo
rzył starcowi i wprowadził do wnętrza sławne 
dary dla szybkonogiego syna Peleusa, poczem 
zeskoczył z wozu na ziemię i rzekł: "Starcze, 
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wiedz tedy, ze ja, bóg nieśmiertelny, HermejaF; 
przy szedłem tutaj; ojciec bowiem kazał mi 
towarzyszyć ci. Otóż teraz odejdę napo wrót 
i nie przyjdę przed oczy AchiIleusa: nagannem 
byłoby to, gdyby nieśmiertelny bóg tak bez 
powodu okazywał osobiście szacunek śmiertel
nikom; a ty, wszedłszy do środka, padnij do 
kolan synowi Peleusa i błagaj go na ojca, 
pięknowłosą matkę i syna, abyś mu wzruszył 
serce. 

468-571. Pryam wchodzi do namiotu Achilleusa i błaga 
go o wydanie Hektora. Achilleus przyjmuje starca go

ścinnie i przyrzeka wydanie zwłok. 

468. ~7tE~'Y) 1tpO\; f.Letxp6v YO),.uf.L7tOV odszedł 
do wysokiego Olympu (mian. Hermes); 469. 
E~ (1t1tWV cXho Xetf.L&~E z wozu zeskoczył na 
ziemię; 470. '!Oettov". tj. herolda, który mu 
towarzył; etu&t na miejscu (tj. w podwórzu 
przed namiotem Achilll'usa); !J.tf.Lvw pozostaję; 
EpUXW (infin. EPUXEf.L€V, imperf. ItpuxE, fut. EpU~W, 
aor. ItpU~et, aor. 2. redllpl. '~p6xetx€, EPUXetX€, 
infin. epuxlXxEEt'l) trzymam, zatrzymuję, przy
trzymuję, pilnuj!); l&u\; z genet. OlXOU = xAtcrt'Y)\; 
prosto do mieszkania, namiotu; XtW = Etf.Lt 
idę; 472. 't1) pet gdzie właśnie; l~W (imperat. 
r~€, imperf. I~€, r~ov, iterat. ~€crxE) intr. sia
dam, siedzę, spoczywam, przesiaduję, przeby
wam; 473. &1tC~V€u&€ opodal, na boku; Xet&Etet'tO 
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imperf. 3. plur. zamiast J(.a{)·Yjv'to od xa&'t)f1ctt 
siedzę; oror;; 3. sam, sam jeden, jedyny, -
'tW (; € OU' orw dwóch tylko; ó ć~or;; gałązka, 
latoróśl, tutaj; potomek; 475. 1tomvuw (imperf. 
(a)1tot1tVuov) spieszę się, krzątam się, zajmujl} 
się czem; mipEtfLt (infin. 1tapefLf1EVat, 1tapEtvat, 
partie. 1tCXpEWV, imperf. 2. sing. 1tapfja&a, 3. 
sing. 1tCXpijv, 3. plur. 1tapEaaV, fut. 1tapeaaof1at, 
1tapea'tat) jestem przy czem, jestem obecny, 
stoję przy kim, - &;1tavw{)'s (473) ... 1tCxpE6v'tE 
wszyscy byli w namiocie, lecz jedni na ustro
niu, a AutomedolI i Alkimos tuż koło Achil. 
leus8. W.ieczerza już była skończona, Achilleus 
tylko siedział jeszcze przy stole. Neov dopiero 
co, właśnie; &;1tOA7IYw (imperf. &;1teA'r)yE, fut. 
&;1tOA~ĘEtr;;, coniun. ao1'. a1tOA~Ę'r)r;;) przestaję, 
zaprzestaję, kończę (z genAt.) - vEOV &;1tEAEYEV 
€OWO'i'ji właśnie przestał jeśC', ukończył jedzenie; 
Ea&w (infin. Ea{h~fLEVat, imperf. Yja&E) jem; E'tt 
xal 1taphmo 'tpcX1tEĘa jeszcze nawet stół stał 
przed nim; 477. A1j&W (imperf. (e)Afj{)'oV, Aij&E; 
iterat. A~-{)'EaxE, fut. A~aEt!;, aol'. 2. ~h&E, AcX ' 
&0'1, 3. dual. Aa&e't1)V, 3. plur. AcX&OV, coniun. 
redupl. AEAa&ll, part. Aa&wv, imperf. med. 
Aav&av6fL1)V, praes. )..~{)·orat A~&Eat, ... Ol'. 2. 
AcX&d, 3. plur. (aTi4·&tJV'tO, coniun. AcX-{)'wf1at, 
optat. Aa&OtfL1)V, Aa&ola'to, jnfin. Aa&ea&at, re· 
dupl. AEAcX&OV'tO, imperat. AEAa&ea&w, ped. 3. 
sing. AEAaa'tat) jestem kryty; niespostrzeżony, 



M. Tnillns Cleel'o: (okladko. iólta). 
Oolmp. Cno Pomp. laellu8 de omie. Somnlum Solplon. 
Zesz. Rozdz. Zesz. ROildz. Zesz. Rozdz. 
'Ii 1-8 48 1-7 218 l-T 
46 9-17 49 8-16 219 8-18 
~7 18-24 50 16-27 

Orationes In L Catilinam quattuor. 
~esz. Rozdz. Zesz. 
f85-280 Pierwsza mowa 1-11 289 j Droga mowa 
'287 J Pien'l'8z:l. mowa 11-13 l Trzecia mowa 

l Dnlga mowa 1-3 290 'l'rzecia mowa 
'tS8 Druga mowa 4-12 291 Czwarta mowa. 

Orafio in C. Verrem. Pro 
Zesz. Ks. Rozdz. Z~sz. Kj4. Roz\lz. Zesz. 
206-801 IV 1-12 311 V 10-J6 292 
30B IV 13-22 318 V 17-2; 293 
lW9 IV 23-33 319 V 26-35 294 
1110 IV 3 '(-41 320 V 36-46 295 
311 IV 42-52 321 V 47 -55 296 
312 IV 53 67 322-323 V 56-72 297 
816 V 1-9 

Rozdz. 
lS 

1-6 
7-1:1 
1-11 

Milone. 
Rozdz. 

1-6 
7-11 

13-16 
17-25 
24-27 
28-38 

CatJ maior. Pro Archia poeta. Pro Rosc.Amerino. 
Zesz. Rozdz. Zesz. }tOZdZ. ! Zesz. Rozdz. 
298 1-4 32.1 1-6 326 1-7 
:299 5-10 825 '1-12 327 S-H. 
800 ll-15 I 
SOI 16-22 
Patrz takie Bibt. pows •. Nr. 14-15, 20, 50, 61, 88, 137-188, 210. 

C. Sallustius Crlspus: (okładka seledynowa). 
Bellum Catillnae. I Bellum lugurth. Bcllum lugurlh. 
Zeslló. Rozdz. Zesz. Rozdz. Zesz. Rozdz. 
iil 1-18 56 1-14 61 71-86 
61 14-26 57 16-28 6l! 86-101 
1i3 27-39 58 119-41 63 lOS-lU 
'5' !lO-51 5~ 4 li-55 
'65 52-61 , 00 56-70 

P. Ovidins Naso: (okladka pomarańc.eowa). 
Z. Sil Meta.morphoses: I Prologus I 1-4. II Cbaoe in quatluOł 

dletlugultur elementa I 5-88. m Deacrlbunlur quattuor ha. 
manI generle aelatea. Gigantomachia I 89-J62. lV LYCllOlI 
l 168-243. V Diluvlum l ~«--S12. 

z. 67 lleta.morphos8s: l 253-812 Dlluvlum (tłlłmacz.) I 813_1& 
Dencalion et Pyrrha (tłum. I prepar.) I 746-779. O pochodze
niu Faetona (treść). li 1-138 Fabula de Pbatithonle et HeU. 
dlbue (tłum. I prepar.\ 

,.. 68 Meta.morphoses: II 102-868 Fabula de Phal!thonle el Ile
Uadibue, (dokończenie. Tłum., prepar. I objaón.) V 1-80 De 
rap lu Proserplnae. (Wetęp; tłum., prepar. i obJaśnienia). 

G. 69 Meta.mol'phos8S: V 30-199 De raptu Proserplnae (dokoó ..... 
Iłum., prepar. I obJ&śn.) VI 1-101 D. NIobe. elueque Uber_ 
rum Interitll. (Tłum., prepr.r. I objaśnienia). 



21. 70 Hetamorphoses: VI 61-164 De Niobe. el12Sq1t .. lIberorum
Interitu. (Dokończenie, tłum. I prep.) VIII 188-959 F_bul. 
de l,'"ro et Perdice. Vlrr 601-710 De PhIlcmone et Baucide. 

. (Cała prepar. I część tłum.) 
II. 71 Hetamorphoses: 18-107 De PbUemone el Bauclde (dokoń • 

•• enie tłum.) X 1-7S De Orpheo el Earydice. (Prep. Ilłum. 
XI 1-L07 Fabala de Mida rege. (Prep. I tłum.) Ex libris 
Fastorum: 1-80 De vocls Februarll orlglne: (Prep. I lłum.) 

&. 711 Ex libris Fastorum: De vocls Februmi orlgine. (dokoń .... 
lłum). 1-86 Arion a delphlno Bervatur. (Prepar. I tłum .. z.) 
1_8 De Fablorom ad Cremeram Interltu. (Prepar. I tłum .... " 
1-88 De Romulo Qulrlno. (Tłum. Prep.) 1-46 TermlnAlIa) 
Prep. i tłum.) 1-24 Quo dolo Gabli slnt ""-pll. (Prep. i tłum.) 
1-48 De vocls Martli origlne. Romnlus annl ordinem constltuil. 
IP .... ". I tł.) 1-1104 Ludi Cerlales. De raptu Proserolnae. (Pr .. p.) 

tI. 1S. Ex libris Fastorum: 89-74. Lemurla, (dokończ. tłum.) 
Tri8tia: 1-102. De uUima, quam Ovld. Romae transegl' 
nocie. 1-128. Ovldlus de vlla Bua. 1-84. De Tomorom nomi
nla orlglne. 1-76. Deserlbltur hlem. Tolnłtana. 

P. Cornellos Tacitos: (okladka czerwona). 
Z. 90 Annales Ka. I. R. 1-25 Z. 128 Aunales Ks. II. R. tli-li' 
Z. 91 "Ks. I. R. 26-51 Z. 255 Germania Rozdział 1-14 
Z. 108 "Ks. I. R. 52-67 Z. 256 15-S2 
Z. Uli { Ka. 1. R. 67-72 Z. 267 SS-46-

" Ks. II. R. 1-11 

Q. HoratJns Flaceos: (oWadka fioletowa). 
z. 9S. Carmina selecta. Ks. I. Oda, 1, S, 4, 6, 7, 8, 9, 10. Ił, 

18, 21, 22, 24, ~6, 29, SI, S4, 86, S7. 
Z. 9ł. Carmina selecta. Ks. II. Oda, l, li, S, 6, 7, 10, lS, 14, 

16, 17, 18. 
Z. 96. Carruina selecta. K,. III. 1, li, S, 4, 5. Oda 8. 
Z. 98. CarruIna selecta. Ks. III. Oda 9, 1S, 18, 21, 2S, 28, lI9, 

SP. Ks. IV. Oda 1. 
Z. 99. Carmina selecta. KB. rv. Oda 2, S, 4, 5, 7, 9, 12. 
Z. lOt. Epody: 2, 4, 6, 7, 9, 10, 16. Satyry: Ka. r., 9. 
Z. 169. Satyry: Ks. L, 1, 4, 5. 
Z. 171. Satyry: Ks. I., 6, 6. Ks. II., 1, II. 
Z. 174. Satyry: Ks. II. 2, 6. 

Xenołoot: (oltladka zielona, grzbiet ). 
z. 9lł. Anabasls. 1. Powód do wojny i przyg. wojenne. li. Wojsko 

greckie buntuje się. S. Pochód przez Cyllcyę I Syryę. PrzeJicie 
Eufratu. 4 . Pochód PJ:Z8Z syryJsko-arabsk" pustynię. 

Z. 95. Anabasls. 4. Pochód przez ayryjsko-arabskl! pustynlłJ
(Dokończ.) 5. Zdrada Oronlal!a. 6. Pochód przez Babilonię. 
Przygotowania do bitwy. 7. Bitwa pod Kunu". Śmleró Cyruaa. 

Z. 97. Anabasis. 7. Bitwa pod Kunax'l. Śmierć Cyrusa. (Dokoil
czeni~). 8 . .życie I .haruter Cyrusa. 9. Układy Helionów 
z A ryaJosem I posłami króla • 

.z. 100. Anabasls. 9. Układy Hellenów z AryaJosem I poełalnł 
króla. (Dokończ.) lO. Hellenowl. zawieraj,! z Persami zawle.
.zeolg bronI. 11. Zdr2.da. 



Z. 10J. A1Iaba"is. 11. Zdrada. (Dokończ.) 12. Charakterystyka. 
dowódcó .. greckich. lS. Xenofon. Wybór dowódcó .... oj.k. 
greckiego. 

Z. 104. A1Iabasis. lS. Wybór dowódcó .. "ojaka greckiego. (Do
końc.enle). 14. Narady. 

Z. 106. A1Iabasls. 14. Narady. (Dokończenie). 16. Przepra ... 
przez Kentrltes. 

Z. 106. A1Iabasls. 15. Przeprawa przez rzek~ Kentrite •. (Dokońc •. } 
16. Walki z przyrodą. 17. Zdohycle warowni T.ochów. WI· 
dok morza. 18. Podział łupó". 

Z. 186. Cyropedya. l. Pochodzenie Oyru.a I wychowanie u Penów~ 
(1-14). 2. Cyru. u .wojego dzIadka ABtyagesa. (1-8). 

Z. 189. C7l'opedya. I. Cyru. u .woJego dziadka Astyages& (S-U). 
II. 071US dowód"" Persó ... (1-8). 

Z. 140. Cyropedya. 8. Cyrus dowódc,! Persów. (9-14). ;l. Pau
!eJa rozstaje sl~ • m~żem. (1-11). 6. Walka. A •• yry:Jooy· 
kam! I Krezusem. (1-16). 

Z. U8. Oyropedya. 6. Walka z Assyryjozykaml IKr_m. 
(17-45). 6. Oym. I Krezus (1-14). 

Z. 1«, Cyropedya. 6.0yru. I Krezus (25-29). 7. Smlcró Pautel. 
(11-16). 8. JakI użyt~k robił Oyrus ze skarbó" (18-lI8). 
9. Śml~rć Oyrusa (1-118) 

Z. 147. Z pamiętników. l ObroDII Sokratesa przeciw oskarlyole-
10m. O.ę'ó I. 2 Obrona Sokratesa. Oz~ść II. 

Il. 149. Z pamiętników. 8 Herknies na rozstajnej drod&e.' O
"arloBcl przYJacIół. 

Demos&enes: (okladka .dlta, webiet ). 
Mowy przeciw Filipowi. Mowy ollnłyJskle. 

z. 110. Pler .... a mowa 1-14. Z . lS5. Pierwsza mowa 1-lI8. 
Z. 111. " "25-51. Z. 197. Druga mo". 1-81. 
Z. 142. Druga mowa 1-87. Z. 188. Trzecia mo .. a 1-88. 
Z. 148. Trzecia mowa l-SI. Z. 141. Mo". o pokoju 1-lI5. 
Z. 160. 82-7;l. Z. 145. M ... spr. Cher •. 1-87. 

Z. 146."" 88-77. 

Pla&on: (okladka pomarańc.eowa, webiet l. 
Z. 116 Apologia. Rozdz. 1-1S Z. 284 Fajdon Rozdz. ~-lS 
Z.117 U-lit Z. 808 14-23 
Z. 118" "lIl1-S8 
Z. 281 Krlton 1-9 

Z. 806 24-86 
Z. 318 86-411 

Z. 282 n 10-16 
Z. 283 Fajdon 1-7 

Z. S14. 43-52 
Z. 815 53-67 

Sofokles: (okladka popielata, grebiet l. 
z. U6. AJas. I. Prelog. WIersz 1-18S. (TłumaczenIe/. men um. 

treść, preparaeyr\). II. Parodos. WIersz 184-200. (Tłu",a"",,
nie, metrum, trc'ó, preparacyn). 

Z. 127. AJas. II. Pa\odo •• Wlen. 184-200. (Prepar .. oya, doko6-
ozenJe). m. EpI9.od1ou. WI, nz 201-596. ('l'łuma~zenJe, me
trum, prepar8cya). 



,z. 130. A.J1\8 lU. Eo'J90dlon. Wie,.. 201-596. (Tłuma...mo, 
preparaoy", dokończenie). IV. St&8lmon. WIera. 696-846. 
(Tłumacz.nie, metrum, preparaoya). 

~ 151. AJa8 IV. Stasimon. Wiero .. 596-6(5. (Prepar., dokoń<!tl.) 
V. Epejsod>on. Wiers. 646-692. (Tłumaouinie, preparaeya). 
VI. SI •• lmon. Wieraz 693-718. ('l'łumacz., metrum, prepar.) 
vrr. Jl:ne.ł8oillon. WIeroz 719-Rr.6. (Tłuma""enlb, prep .. rllcya). 

Z . 155. AJa8 VIII. EpiI'Ar~d08. Wleroz 866-9781 Kou:mol W!era. 
879-960. (Tłumacz., metrum, prep.) IX. Epej8odlon. Wler .. 
974-11M. ('l'łumaczonie, prepar.) 

Z. 1M. AJa8 IX. EpeJ801llon. W. 974-1184. (Prepar. dokoń ••. ) 
X. Stasimon. WierBz 1185-1222. (Tłnm. metrum, preparacya.) 
XI. Exod 'B. Wiersz 1223-1420. (Tł"maczenle, preparacya) . 

.z. 80. Antygona. I. Prolog. Wiersz 1-99. (Tłumacz_nie, metrom, 
trość, preparacya i objaśnienia). 11. ParodoB. WlerB" 100-161. 
(Tłumaczenie, metrum (jak najdokł"duiejBze), treść lobjaśnle. 
niA) . III. Epejsodion 1. Wiersz 162-331. (Tłumaczenie) . 

Z. 81. Antygolla. l. Jl:pejsodion l. Wiersz 162-351. (Prepa' •• ya, 
objaśnienia, treść). II. St.simon 1. Wiersz 832-375. (Treść 
tłnmaozenle, metrum, preparaoya I objaśnienia). HI. Epejso. 
dlon 2. Wiersz 876-581. (Tłumaczenie). 

Z. 8l. Antygona. 1. Epejsodion 2. Wlorsz 876-581. (Preparacye, 
obiaśnienia, treść). n. Stasimon 2. Wiersz 682-625. (Treść' 
tłumaozenie, metrum, preparacya I objaśnienia). lU. Epejso. 
dian S. Wiersz 685-770. (Tłumaczenie). 

:Z. 85. Antygolla. 1. Epejsodion S. Wiersz 685-780. (Preparacya, 
objaśnionla, treśó). 11. Stasimon S. Wiersz 7dl-800. ('l'reść, 
tłumac"enle, metrum, preparaoya). III. Epejsodion 1. WIers. 
80l-94S. (Treść, tłumaczenie, metrum). 

'Z. 8S. Antygona. l. Epejsodion 4. Wleraz 801-948. (Preparaoya 
lobjaśnlenJa. n. Stasimon 4. Wieraz 94.4-987. (Treść. tiu· 
maczenle, melrum, preparacya, Objaśnienia). m. Epejsodion ó. 
Wler •• 988-1114.. (Tłumaczenie, preparacya, objaśnienia). 
IV. Stasimon 5. Wiersz 1116-1154. (Treść, tłum., metrom). 

Z. 87. Antygona. l, Sta.imon 5. Wiersz 1115-1154. (Preparaoya, 
objaśnienia). n. Exo1os. Wiersz 1155-1352. (Tłumaczenie, 
preparaoya, objaśnieni" treść, metrum). 

Z . 180. Elektra. l. Prolog. Wiersz 1-12 l. (Tłumaczeuie, !'repar'
l metrom) 11. Parodo •• Wiersz 121-250. (Metrum, tłumaoz. 

Z. 181. Elektra. II. Parodo •. Wiersz 121-250. (Metrum, prepa· 
raoya). m. Epej.odion. Wiersz 251-471. ('l'łumaozenle). 

Z. 185. Elektra. m. Epejsodion. Wiersz 251-471. (Prepara.ya). 
IV. Sta.lmon. Wiersz 472-515. (rłumaczaDle, metrum, pr .... 
paracya). V. Eppjsodlon. Wleraz 516-1057. (Tłomaczenie) . 

:Z. 184. Elektra. V. Epejsodion. Wler.z 511\-1057. (1'łum , prep.) 
Z . 189. EleKtJ·a. V. Epejsodion. Wleraz b.6-10S7. (Preparacy. 

I Komm08.) Wiersz 828-870. ('l'łumacz~nle). V. Epejsodion 
el'lg dal.zy. Wiersz 871-1057. ('l'łumaczenle, prepor .. cya). 

Z . 190. Elektra. V. Epejsodion clqg dals .. y. Wlers. 871-1057. 
(Preparacya). VI. S'.Almon. Wlera .. 1058-1097. (Tłumaczenie, 
metrum, preparacya). Vll. Ep~jsodlon. Wiersz 1098-1385 
(Tłumncz., prepar.) I Kommos. Wiersz 1232-1287. (Tłumacz.) 

Z . 191. Elektra. Kommoa. Wiersz 1~82-12H7. (Tłum"",enle, me
trum. prepar.) VII. Epejaodlon olag dalszy. Wler.z 1283-1385, 
(Tł\unaozenle, prepar ... y.). VJIl. Stasimon. Wi .... 1384-1307. 
(Tłumacz", metrum, preparacya) i Kommos. WIersl lS!l8-1Ul. 



(TłumaozenIe, metrum, preparacya) . IX. ICxodoa Wler .. 
a411- 1510. (Tłumaczenie, prep&raGya). 

Z. 151. Król Edyp. I. Prolog. Wiersz 1-160. (Tłumaczenia, me 
Irum. Ir.Aó, prep"raGY" I objaśnleuia. II. Parodos. Wlers. 
151- 215. (Tłumaoz., metrum, Iraśó. prepar. I oblaśolenlenlr.) . 

Z. 168 . .IlrOl l!:c1yp. W . .lGP'!IBOruOU. w,,,, •• ~lij-U •. ('l'IULl.) 
"repar.) IV. Stasimon. W . .sS- 5U. (Tłllm., mellum, prep.) 

Z. 166. Król Edyp. V. Epejsodion. Wler." .;l8 -86li i Komm", 
... 649-697. (TłumaczenIQ, metr=, prepar.). VI. Sl&8lmou 
Wiersz 86S- 910. (TłllUlAezenle) . 

z. 169. Król Edyp. VI. 8tasimon. Wiersz 868- 910. (Metrnm, pre 
paracya). VII. Epejsodion. Wier .. 911- 1085. (Tłumaozenie , 
preparacya). vm. Slaalmon. Wler •• 1086-1109. (Tłumao • . 
metr11m, .. repar.) IX. EpeJsodion. W. 1110- 1185. (OrłumU"l 

Z. 168. Król Edy p. IX. Epejsodion. Wlers. 1110- 1186. (Prepar. 
X. 81&81",on. Wiersz l186-12~S. ('rłumacz. , metrum, prepar. 
XI. Eltodos. Wler.z llł2S-1580. (Tłumacz. metrum, prepar.) 

Z. 176. Król Edyp. XI. Exodos. Wlers. 12112- 1580. (Dokońoze · 
nie). Idea dr&IIUltu. Charakterystyka osób. 

Herodot: (okladka 8e~ynOłVa, grzbiet ==1. 
Za81l. K8. RollU 
186 Vlli 78- 99 
187 VIII lOO-llłl 
188 V1II tlll- H' 

Ze81l. K8. ROJldll. ! 
llS9 VII 6:'-100 
240 VII 101-128 
1141 VII 1119-1"7 

ZeB •• K8. ROliód • . 
161 VI 1 - 16 
1M VI 17- SS 
165 VI 84.- 58 
167 VI 64-74 l!ł.ll VII 148-169 246 IX 1- 19 
168 VI 75- 99 248 VII 170-192 2(7 IX lIO- 87 
160 VI 99- 117 ilU VII 19S- 218 248 IX 88- 611 
161 VI 118- 1400 lłł.6 VII 1114-289 249 IX 68- 85 
186 VIII- lO 176 VIII 1-16 250 IX 86-100 
BS6 VII 11-22 177· VIII 17- 86 251 IX 101- 1l1l1 
Bn VII 28-« 178 VIII S7-r.6 
\118 VII '5-64 119 VIII n - 77 

D o m e r I (okladka ró.eOfVa, grzbiet _ I· 
.1;. n. IlIada Ks. I. (1-400) 
Z. 76. • Kil. I . (401-611) 
Z. 802. • K •• II. (1- 217) 
Z . SOło. Ks. II. (278 - 4t6) 
Z. 78. • K •• lU. (l- lIll5) 
Z. 79. • Ks. UJ. (ilł6-46l) 
Z. 88. • Ks. IV. (1- 219) 
Z. 89. • K .. 1 V. (lł~0-451) 
Z. 1114. K • • VI. (1- 245) 
Z. Uf>. • Ks. VI. (lł46-lI59) 
Z. 1811. • K • . VII. (1-482) 
Z. 167. • Ks. VIII. (1-849) 
Z. 168. KI. VlII. (860- 665) 
Z. 170. KI. IX.. l - liII') 
Z. na. KI. IX. 2l!f>--467) 
Z. 178. KI. IX. 468- 711) 
Z. 197. Ks. XI. 1- 162) 
Z. 198. Ks. XI. 16S-ł.18) 
Z. 1119. • Ks. XI. 41'-648) 

I 
z. iO<l. Iliada KI .• XII. (1- 47!) 
Z. 2Si. • KI . XIII. (1- 160, 
Z. 258. • K,. XIII. (161-~f>4) 
Z. 2M. • KI. xm. (455-887) 
Z. 1168. • KI. XIV. (1-6lłlł) 
Z. 269. • KI. XV. (1- 389) 
Z· 260. • KI. XV. (S90-746) 
Z. 261. K •. XVI ll - 220) 
Z. 262. KI. XVI lłi1-4S0) 
Z. 268. KI. XVI 481-867) 
Z. 264. • KI. XVII (1- 818) 
Z. i6S' • KI. XVII (819- 761) 
Z. 266. K • . xvI.I.i (1- 201) 
Z. lI67. • KI. XVIII (202- 890) 
Z. iSS. K •. XVIII (891-617) 
Z. 269. "K •• XIX (1-4l!4) 
Z. lI70. Ks. XX. (1- 489) 
Z. lI71. KI. XX1. (1- »26) 
Z, 1171. "K •• XXI. (lllł7-6U ) 



Z. n8.llIada K,. xxn. (1-187) Z. 164. Ody!!. Ks. XI. (163-850) 
Z. lI74. " KI. xxn (188-515) Z. 165. • Ks. XU. (1-100) 
Z. 178. K,. XXIII (1-286) Z. 166. • KlI. XU. (301- 4-1iI) 
7.. 979 ft !l:,. Ixm (287-626) Z. lI14. • Ks. XIU. (1-249 
Z. 280. • Ks . XXITI (6l17-897) Z. lI15. • K,. xm. (25()'-440) 
Z. 275. ft KI. XXIV (1-280) Z. 216. ft Ks. XIV. (1-859) 
Z.276. ft K I. XXlV (281-571j Z. 217. Ks. XIV. (860--681) 
Z. 277 . " K,. XXIV (672-804 Z. HO. ft KI. XV. (1-120) 
Z. 76. Ollys8ea K •• I (l-444 Z. Hl. K,. XV_ (Hl--l\II7) 
Z. 201 . ft K,. n. (1 - B07) Z. 2B2. ft KI. XVI. (l-U.) 
Z. 202. ft K,. n. \208- 484) Z. 228. KI, XVI. (218-481l 
Z. 192. ft K •. V. (1-1l2'Tl Z. 22.. K, . XVII. (1-953 
Z 198. ft KI. V. (9118-'98) Z. 225. KI.XVIl (2M-60<1 
Z. 194. K, . VI. (1-851) Z. 226. KI. XVIII. (1--I14i 
Z.77. Ks. VII. (1-847) Z. 227. KI.xvm.(215-4Il8) 
Z. 195. "KI. V1J1. (1-288) Z. 228. • KI. XIX. (1-885) 
Z. 196. KI. VIII. (lIN-586 Z. 229. X •. XIX. (886-607) 
:l.8i. Ks. IX. (1-216) Z.980. KI. XX. (1-894) 
Z 88. ,K •• IX. (217-·26;) Z . 981. Ks. XXI. ~1-187) 
Z. 128. n Ks. X. (1-26<') Z. BaB. KI. XXI. 188-48') 
Z. lt9 . Ks. X. (28l-574) Z.258. Kl.XXII. 1-140) 
:l. 162. KI. XI. (1-162) Z. liN. • KI. XXII. (741-501 ) 

Dalsze zeszyty w druku. 

~--------------------------------~ 
NOWE WYDAWNICTWO 

(si~[arni Wilholma ZnKorkandla 
w Złoe:&owJe s 

MITOLOGIA 
GREKÓW i RZYMIAN 

i najwainiej,ze wiadomo!lci o mitologii 
INDÓW, EGIPCYAN, BABILOŃCZYKÓW, FENICYAN, 

PERSÓW, CELTÓW, GERMANÓW I SŁOWIAN 
prze.. 

Dra Alberta Zippera. 
Wydanie nowe wytworne na papierze we

linowym w ozdobnej oprawie. 

===== Cena. 5 kor. ===== 
Wydanłe aWJ'kł .. 'PI' opr. 2 Kor. ~ hl. 

~----------------~~-----------~ 
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